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SZEMELYEK :

A FEKETE KIRÁLY

CSILLA, leánya

UDVARMESTER

FŰFŰ FELCSER

FŰFŰ CSILLAGMESTER

FŰFŰ PAPIFEJEDELEM

FŰFŰ fRÁSTUDó

ALFORÁBIUS

HÁROM TuDósINAS

AJTÓNÁLLÓ

BÖDöLÉNY. királyfi

BÖSZÖRMÉNY, királyfi

LEVENTE, királyfi

RŰZSÉS ANYÓ

A FŰKlRÁLY

VILÁGSZÉP JÚLIA

BÖDöLÉNY KÖVETE

SZABOLCS, apród

A FŰMINISZfER

A FŰMINISZfER FELESÉGE

A FŰMINISZfER KISFIA

A FŰMINISZfER KISLÁNYA

A FŰMINISZTER INASA

A FŰMINISZTER APRÓDJA

KINCSTARTÓ

INTÉZŰ

FűGENERÁLIS

FŰPORKOLÁB

BOSZORKÁNYMESTER

NÉGY GAVALLÉR

JÚLIA KOMORNYIKJA

JÚLIA SZOBALÁNYA

ÖRDOG

VARGA

VARGÁNÉ

JANCSI, fiuk

BÉRESGYEREK

HÁROM LÁNY

JÁNOS, pásztor

ÖRZSE, felesége

KATÓ. kislányuk

CSAPLÁR

MISKA, bojtár

CSENDBIZfOS

HÁROM KALMÁR

TUDós

NÉGY MUNKÁS

A BfRÓ
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A MEDVEEMBER

A GÉPEMBER

TüNDÉRORSZÁG HOPMESTERE

EGY FÉRFI

EGY ASSZONY

KOLDUSASSZONY

AGGASTYÁN

EGY FIÚ

KíT GÖRNYEDT FÉRFI

MISÓ

Szolgák, katonák. csatlósok, lovagok. testőrök. gyerekek. csendőrők, cigányok. hallgató embe­
rek, munkások, matrózok, állatok. gépemberek.

Nihil obttat. Dr. Theophilus Klinda. censo praeses. Nr. 4tM Imprimatur. Strigonii. die 28.Dec. 1929.
Dr. Juliua Machovich vic. gen.
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I. RÉSZ

..,





TRONTEREM.

(Fantasztikus pompa, de minden feketével bevonva. - Emelvény, menyezetes,
nagy, szinte nyugágyszeTŰ trónszék.kel. Nagy tükör. - Az Udvarmester a terem­
ben jár-kel, rendelkezik. - Szolgák sürögnek, a fekete lepleket erősítik a falra,

tükörre.)

UDVARMESTER:
Úgy, úgy, csak frissen, fickók. Itt az óra.
Király urunk nem tűrhet késedelmet.
Készen vagyunk? Jól húzd meg azt a fátyolt,
A tükör sarka ki ne kandikáljon!
Nehéz napunk lesz! Hja, az úr beteg!
No, elmehettek.

AJTÓNÁLLÓ (az ajtóban) : A királykisasszony.

(Szolgák és Ajtónálló el.)
CSILLA (belép) :

A doktorok végeztek már?

UDVARMESTER: Ki tudja?
Kerek egy óra mult el már azóta,
Hogy bebocsátást nyertek a királyhoz.

CSILLA: Oly hosszú már ez a reménytelenség!

UDVARMESTER:
Mindenesetre jó jel már az is,
Hogy a Felséges úr megtűrj őket
Magánál ily sokáig.

CSILLA: Bízni kell!
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(A Főjő Csillagmester, Főjő /rástudó, Főjő Felcser és a Főjő Papijejedelem
jönnek a házból. Csilla eléftik siet.)

CSILLA: Mi van atyámmal, széljatok hamar!

FŰFŰ FELCSER:

Csodálatos, csodálatos betegség!

FŰFŰ CSILLAGMESTER:

Minden szava és tette érthetetlen
Ellentmondás!

FŰFŰ FELCSER: Egy nap csak enne-inna,

Máskor nem nézhet ételt és italt.

FŰFŰ (RÁSTUDÚ:

Tegnap jártányi ereje se volt,
Ma: kardot rendel és ...

FŰFŰ CSILLAGMESTER:
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FŰFŰ FELCSER:
Nincsen a földön és a föld alatt
Nyilvánségos vagy titkos tudomány,
Amit meg nem kutattunk ír után.
Megkavartuk, megkotyvasztottuk immár
Minden lévjét és pépjét a világnak.

FŰFŰ fRÁSTUDÚ
Megkoptattuk, megsanyargattuk immár
Minden írását az írástudóknak.

FŰFŰ CSILLAGMESTER
Meggáncsoltuk~faggattuk járta-keltét
Jövendőmondó minden csillagoknak.

FŰFŰ PAPIFEJEDELEM :
Hétszer hét hete ostromoljuk immár
Az eget minden papifejedelmek
Es minden renden lévő jámborok.
Mindent megtettünk: minden hasztalan!



FŰFŰ FELCSER:

Egyet tudunk; a bajnak gyökere,
Hogya király nem tud gondolni másra,
Csak önmagára, rnindig önmagára.
Kísértet lett a felség önmagának,
Es önnön vérét szívja szüntelen.
Ez itt a baj! Ez itt a nagy titok.

FŰFŰ fRÁSTUOÚ:

Csak egy a baj: a felséges királynak,
Nem tudni honnan, hogyan és miért,
Egy szerencsétlen rögeszméje támadt:

Mióta megvan mindene, mióta
Hetedhétország minden nagy királya
Jobbágya lett, mióta neve-híre
Az eget veri s nincsen száma többé
Kincseinek: azóta felfedezte.
Hogy boldogtalan. Boldog akar lenni!
Itt van a bajnak gyökere, urak!
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FŐFŐ PAPIFEJEDELEM:

Oszintén szólva, én azt sem merem
Allítani egész bizonyossággal,
Hogy a király beteg egyáltalán.
Mi ezt inkább bűnnek szoktuk nevezni.

FŐFŐ CSILLAGMESTER:

Ellenben én, ha szólanom szabad,
Nem titkolom: A Felség csillagát
A Kos jegyében látom sorvadozni.
Mi tagadás: ez balgaság jele!

UDVARMESTER:

Szóval négyen négylélét mondotok.

FŐFŐ PAPIFEJEDELEM:

Négyféle nyelven egyet gondolunk.

FŐFŐ CSILLAGMESTER )
FŐFŐ FELCSER (egyszerre) :

FŐFŐ fRÁSTUDÓ

Mi mind a négyen egyet gondolunk.

CSILLA: Es mit javaltok orvosság gyanánt?

FŐFŐ FELCSER

úrnőnk, itt már megáll a tudomány!

CSILLA (sóhajtva elfordul).

UDVARMESTER:

Isten veletek, főtudós urak.

(A négy tudós el.)
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Máris?

UDVARMESTER (tehetetlen gesztussal) :

Igy hát, úrnőm, a végső próba jő!

(Fátyolt Vesz elő.)

Im itt a fátyol, felséges kisasszony,
Hogy eltakarja szűzi arcodat.

CSILLA (elveszi) :

Atyám kezéből jó szívvel veszem.

UDVARMESTER:

Ne tétovázz: borítsd arcodra.
CSILLA:

UDVARMESTER:

Percet se késvén. Ez kemény parancsa.
En szánlak, úrnőm. Míg élt jó anyád,
Futosó kicsi lánykorodban én
A térdemen sokszor ringattalak.
En veled érzem, ami mostoha
Es megalázó ebben ...

CSILLA (jeltűzi a fátyolt) : Ennekem

Atyám parancsa szentség.

AJTÓNÁLLÓ (belép) : A király.

(Az Udvar bevonul. Csilla és az Udvarmester elfoglalják helyüket az emelvényen,
jobbról és balról a trónszék mellett. - A menet végén a Négy Tudós, majd a
Király, egy fényes szolga karjára támaszkodva. Nehézkesen vánszorog az emelvény

felé. - Mind mélyen meghajolva állnak.)

KIRÁLY:
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Megállj, gazember! Fáj! Jaj! Jaj nekem!
Megöltök! (Meglátja a tükrön a fátyolt.)

Mi ez a fekete rongy?
Már temetnétek ? Tévedtek, gazok!



Még élek! Elek! Még egypár fejet
Vérpadra vetni van bennem erő!
El azzal a cafattal!

(A szolgák letépik a leplet a tükörrő/. - A Király két lépést tesz egyedül és
megáll egy Testőr előtt.)

Mit akarsz?
Mit bámulsz rám olyan arcátlanul?
Szemtelenül nagyok a szemeid!
Azt látom bennük, amit gyűlölök.

Magamat látom. Húnyd le a szemed,
Királygyilkos. vagy kitolatom őket!

TESTŰR (lehúnyja a szeméi}.

KIRÁLY (a tükör elé ér) :

Hé! Ezt a tiikrőt, összeesküvők,
Azért tartjátok, hogy gyötörjetek ?
Hogy mást ne lássak, csak kórságomat ?

(Nézi magát.)
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Szegény, jobb sorsra érdemes magam!
Hogy szánlak ! Más e földön úgy se szán!
Magam vagyok, én és a nyavalyám.
Gyíílöllek, únt kép, kísértet-magam!
Ne lássalak! Hé! leplet a tükörre l
Nincs gondja itt bajomra senkinek!

(Az emelvényre lép.)

Halljátok szómat! Im, királyotoknak,
Kinél a földön nincs szánásra méltóbb ...

(A székbe veti magát.)

Eh! Únom ezt a hangot hallani!
Undorodom! Szelgém. beszélj helyettem!

UDVARMESTER:

Feketegyász országa népei!
Jeles urak! Hitvány közemberek!
Halljátok tőlem uratok szavát.
Tetszett Istennek szomorú hazánkat
Meglátogatni megpróbáltatással,
S titokzatos kórsággal sujtani
A legnagyobb és legdicsőbb királyt.

KIRÁLY: Húzd össze azt a fátyolt arcodon,
Hiú leány! Szépséged nem tiéd!
Szívtelen gyermek! Ország kincse vagy!
Lesz gondom rá, hogy megőrizzelek.

UDVARMESTER:

Megpróbált mindent hosszú éven át
Jobbágy buzgalmunk, találós eszünk,
Hiába minden, nincs bajunkra ír!
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(f. Tudósinas belép. (Jreg ember, hosszú, fekete talárban, nagy bottal. Utána hét
Szolgatudós, mindegyiknél óriási könyv. Mind mélyen meghajolnak és ebben a

helyzetben maradnak, míg az f. Tudósinas szól.)

KIRÁLY: Ki ez? Mi ez?

I. TUDÚSINAS: Kegyességes király!
A hasonlíthatatlan Alforábius,
A tanultaknak tanultabbika,
A doktoroknak doktora köszöntet,
Mivelhogy tudomására jutott
Titokzatos kórságod, s eltökélte,
Hogy felvállalja orvoslásodat.
Örülj azért, mert immár közeleg
A vígasztalásnak szövétnekével.

UDVARMESTER:

Erdemes aggastyán, elég a szóból!
Mi már bölcsekben bízni nem tudunk.

KIRÁLY (a Testőrhöz) :

Mit állsz itt csukott szemmel, nyomorult?
Átallasz talán királyodra nézni?
Börtönbe a kutyával! El vele!

(A Testőrt elhurcolják.)

UDVARMESTER:

Kimondom hát a nagy szentenciát.
Imhol látjátok sorvadozni árván
Bús országunk egyetlen csillagát,
Reménységünket, Csilla királykisasszonyt.
Im, Csilla úrnő hittel felfogadja,
Hogy annak nyujtja frigyre szűz kezét,
Ki urunk bajára orvosszert kerit,
S hogy rá ne vesse vakmerő szemét,
Kinek kezére nincsen érdeme:
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KIRÁLY:

Míg el nem jön, kit oly epedve várunk,
Holtáig bár, de homlokán megőrzi
Pártája díszét s gyászos fátyolát.

II. TUDÓSINAS (belép, utána hét Szolgatudós, kezükben zodiákus~jegyekkel
teleírt táblák; meghajolnak) :

Örvendezzél, szerenesés nagykirály.
A fogyhatatlan hírű főtudós,
A látó, és az értelemnek atyja,
Alforábius, az Egy Avatott,
Már közelít, s kezében gyógyulás.

Vonjátok le az ablak függönyét!
Nem nézhetem, az arcomat mutatja l

(Az ablakot le/üggönyözik.)

UDVARMESTER:

Mi meg kimondtuk, ország nagyjai:
Nem ismer addig ez a gyászos ország
Lakodalmat, mennyegzőt, kézfogót,
Ifjú leányra, ifjúra leány
Szerelmes szemmel addig rá ne nézzen,
Vígadalom, mulatság, dáridó,
Sokadalom, komázás meg ne essék,
Nevetésnek neve se említtessék,
Hanem szőrzsákba öltözzön a község,
S egy akarattal Istenhez kiáltson,
Míg meg nem áll az ország közbaja.

III. TUDÓSINAS (belép) :

Bölcs doktorok legbölcsebb doktora,
A mesterek legmesterebbike,
A mindeneknél mindenebb eszű
Alforábius kér meghallgatást.
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(Belép hét Szolgatudós, kezükben könyvek, kitömött állatok, laboratóriumi
szerszámok stb. Két oldalt sorfalat állnak. Utánuk Alforábius, hatalmas, daliás,

ősz, palásttal, nagy bottal. Kiszámított méltósággal. lassan előrejön.)

UDVARI EMBEREK:

Gyógyíts meg minket, bölcsek elseje!

UDVARMESTER:

Főfő doktor, gyógyítsd meg ezt a népet!

CSILLA: Jóságos mester, gyógyítsd meg apámat l

ALFORÁBIUS:

Bízzatok fiaim, Istennél a jóság,
Esettnek irgalom, kórságnak orvosság.

(Lassan a királyhoz megy, fejére teszi a kezét és a szemébe néz; lassan,
nyomatékosan) :

Király atyámfia, nagy a te kórságod !
Sem fűben, sem fában szerét nem találod.
Soha ezt nem érték, soha ezt nem írták.
Salamon pecsétje mondja meg az írját.

(Int az egyik tudósnak, az előlép, kezében óriási könyvvel; Alforábius kinyitja
a könyvet, melyből bama füst száll fel; Alforábius belenéz, lapoz, olvas, aztán a
királyhoz lép, átható tekintettel nézi. egy pillanatig lehajtott fejjel gondolkozik,

aztán felemeli a [ejét.]

Király, nyavalyádat. kiben emésztődöl,
Ki poklod e földön, s kiben ha kihúnynál,
Pokla tieidnek, pokolra vetődöl:
Széles e világon egy, ami lebírja,
Szép, meleg boldogság csuda-erős írja.
Király, ha találhatsz embert, aki boldog,
Jó végre csak akkor fordulhat a dolgod.

~ík Sándor: A !>oldog ember inge. 2 17



Viselő ruháját, testi öltő ingét
Egy boldog embernek hogyha megkeritnéd :
Amelyik órában tested az ing éri,
Gonosz betegséged akkor veszen véget.
Minden jótét lélek az Urat dícséri.

(Lassan lejön az emelvényről és lassú, méltóságos léptekkel elmegy. - Mindenki
némán bámul utána. - Csend.)

UDVARMESTER:

Hirdessétek ki a bölcsnek szavát l

(Két udvari ember távozik. Kint kürtszó.)

KIRÁLY (hirtelen felegyenesedik) :

Egy boldog embert hozzatok nekem,
Csak akkorát, akár az ujjam l En
Boldoggá teszem egész életére l

(Csend.)

Hallgattok ~ Hát nincs senki köztetek,
Nincs boldog egy sem ~

(Megragadja egy Testőr kezét, a Testőr elfordítja a [eiét.)

O, te nem vagy az l

(Mellen ragad egy udvari embert, az eltakarja az arcát.)

Tel ... Jaj l ... Te sem! ... Talán Te~ ...

(Egy másik udvari embert ragad meg, - az sírva fakad.)

Jaj tudom már:
Te is boldogtalan vagy l Nincs köröttern
Egy boldog ember l Az országomat,
Egyetlen lányom szépséges kezét,
Annak, aki elhozza azt az inget l
Ne féljetek, nem várok hercegekre l
Paraszt, koldus, cigány, mindegy nekem l
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Alforábius: Király atyámfia, nagy a te k órségodl





Csak hozza azt az inget! az övé I ...
Keresni menjen mind, aki hívern I

(Csend.)

Hallgattok I ... Nincs remény I ... Elpusztulok !
Nyomorultul vesznem kell mindörökké I
... Vigyetek innen ... Egymagam vagyok. (Elvezetik.)

UDVARMESTER:

Hallottátok, hogy mit mondott a bölcs!
A boldog ember ingét hozza meg,
Aki szereti hazáját, aki
Számot tart Csilla hercegnő kezére.

AJTÓNÁLLÓ:

Három herceg áll az ajtó előtt.

BÖDÖLI:NY (belép, utána fegyveresek) :

Királyfi vagyok, nevem Bödölény,
Hatalmas ország harcos nagyura.
Eljöttem szirtes, páncélos hazámból
Elvenni Csilla úrnő szép kezét,
Es koronámhoz fűzni népeit.
Hallottam a feltételt. Itt vagyok.

BÖSZÖRMI:NY (belép, fényes szolgákkal) :

Böszörmény herceg, messze kincses ország
Sokat irígyeit dús királyfia,
Arannyal, borral, búzával, olajjal
Gazdag hazámból a szépség előtt
Jövök hódolni: Csilla szép kezével
Megnyerni gazdag uradalmait.
Im, itt vagyok. A versenyt vállalom.
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LEVENTE (belép, egyedül) :

Béke e háznak és lakóinak.
Messziről jöttem, királyfi vagyok.
Levente a nevem. Csilla királylány
Szerelméért vágyern megküzdeni.

(Csend.)
BÖDÖLÉNY:

Hol a király? Mért illőn nem fogad ~

BÖSZÖRMÉNY:

A trón miért áll ily gazdátlanul?

LEVENTE: Mért könnyes a királylány fátyola?
(Csend.)

UDVARMESTER:

Királyfiak! A legjobb percben jöttök.
A verseny áll. A királylány azé,
Aki megorvosolja a királyt.
Szerencse járjon lábatok előtt.
A nép imája kísér. Menjetek!

(Int. Az Udvar vonulni kezd kifelé.)

BÖDÖLÉNY [oitézeihez] :

Köszörüljétek zsibbadt kardomat,
Fényes legyen páncélom. mint a nap,
Szerszámoljátok hódas paripárn.
Minden vitéz fegyverbe! Indulunk.
Hétszer a nap nyugovóra ne szálljon,
Hogy ez országnak én legyek ura. (El vitézeivel.)

BÖSZÖRMÉNY (szolgáihoz) :

Azonnal szállásunkra vonulunk.
Rakjátok le a pénzes zsákokat.
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Az aranyakat ezer-ezerenként
Erszénybe, tarisznyákba, zsákocskákba
Szétválasszátok. Indulok azonnal,
Ötven erszénnyel hét szolga kísér.
E dús ország kell, hogy enyém legyen. (Elmennek)

LEVENTE (le nem veszi szemét az utoljára távozó Csil/áról) :

Isten nevében fel hát küzdeni.
De hogy szakadjak innen addig el,
En fátyolos szerelmes csillagom,
Míg édes arcod meg nem láthatom! (E!.)

(FüGGÖNY.)
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ERDO.

(Jobbról elől forrás. hátul :bokor. Balról elől tölgyfa, mögötte ösvény. Hátul
középen domb.)

LEVENTE (jön) :

Itt jó pihenni: csend van és magány.
S a nyájas bokor álommal kínál.
A boldog estet itt megvárhatom.

[Leheuer a bokor tövében.)

Edes pihenni neíelejcses parton
Es hallgatni a surranó vizet,
Míg selymes újjal simogat a szellő
S az erdő szíve édesen piheg.
Borulj fölém lombok sugalmas árnya,
Almok közé öleld a lelkem át.
Rajzold elém anyámnak édes arcát,
Hadd szürcsölörn még búcsúzó szavát.
S te, édes álom, álmaim reményét,
Szép Csilla képét jöjj, igézd elém,
Mint annyiszor túl óperenciákon
Hosszú, merengő, boldog éjtszakékon
Oltáromon elképzelém.
Most még a csalfa, holdsugaras álom
Lesz vágyarrira vigasztaló.
De még ma este, Isten úgy akarja,
Rám mosolyog tán boldogságos arca,
S megszégyeniti álmom a való.
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BÖDÖL~NY (kísérettel jön) :

Megálljatok. lu egy sort pihenünk.
A domb fölé verjétek sátramat,
Hogy elláthassak hét határ felé,
S készen legyek, ha ellenség közelget.
A görnyeteg föld hadd emelje vállán
Holnaptól kezdve immár új urának
Zászlósfejű királyi sátorát.

(A katonák táborveréshez látnak a dombon.)

BÖSZÖRM~NY (szolgákkal jön) :

Úgy emberek. Itt éjtszakázhatunk,
Selyem a fű és legyezős a lomb,
S e dús forrás jó frissülést ígér.
Rakjátok le a kincseket, legények.

(Megvereget egy zsákot.)

Szép zsákjaim, derék aranycsikóim,
Ez egyszer most odadlak olvasatlan.
Holnapra kelve drága magatoknál
Drágább kincseket váltok rajtatok:
Kövér országot, gyönyörű arát.
Elő a nyárssal ! üssetek tüzet. (Leheoer.}

Azt akarom, hogy egy órán belül
Fölsímogasson könnyű szenderemből

A piruló pecsenye illata.

(A szolgák a tölgyfa alatt sürögnek.)

BÖDÖL~NY (a dombról a vidéket nézi) :

Hatalmas ország, harcos, büszke nép!
Hétszer-hét ország koronás urához
Nem lesz méltatlan az új korona. (Megfordul):
Hej, katonák, a szomjúság gyötör.
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EGY KATONA [a jorráshoz siet, sisakkalmerítés Bödölénynek nyujtja).

BÖSZÖRMÉNY (Jeláll) :

Nem engednek pihenni terveim.
Kövér mezők és dúsölű hegyek,
Dolgos jobbágyok, kincses városok:
Megvásárollak Csilla szép kezével.
Aranykezemre méltó lesz e nász.
Szomjúhozom. Elő abillikommal !

EGY SZOLGA (aranybillikommal vizet merlt},

LEVENTE: Szép Csilla vár rám: hogy pihenhetek ~ (Föláll.)
Szemjúhozern. Itt Isten ád italt.

(Leszáll a forráshoz, letérdel és a tenyeréből iszik.)

BÖDÖLÉNY (a dombon) :

E szűz italt e nagyhatalmas ország
Nagyasszonyának emelem nevére.
Soká éljen Csilla királykisasszony! (Iszik asisakból.)

BÖSZÖRMÉNY (a fa alatt) :

E boldog ország kincses asszonyára:
Soká éljen Csilla királykisasszony! (Iszik a billikomból.)

LEVENTE (Jéltérden a forrásnál) :

Soká éljen Csilla királykisasszony! (Iszik a tenyerébő!.)

(Észreveszik egymást. Egy darabig farkasszemet néznek. Aztán lassan a középre
jönnek. A két kíséret a továbbiak folyamán összevegyül a háttérben.)

BÖDÖLÉNY:
Hallgassatok rám, hercegúrfiak !
Erős király az én apám neve,
Erős királyfi rettegett nevem.
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BÖSZÖRMÉNY:

Gazdag királynak sóhajtják apámat.
Gazdag királyfi: engem így csodálnak.

LEVENTE: Levente névvel öntözött a pap,
De népem ajkán más nevem ragadt:
Árva királyfi, így neveznek otthon,
Árva szegény nép, árva kis királyt.

BÖDÖLÉNY: Az én apámat hétszer-hét király,
Karddal legyőzött láncos úrcseléd
Térden imádja született urának.
Enyém lesz Csilla és enyém az ország.

BÖSZÖRMÉNY:

Az én apámnak tizenhárom ország,
Tejjel és mézzel ömlő szolgaország
Hordja adóba örök karavánban
A földkerekség minden kincseit.
Enyém a lány és minden kincsei!

LEVENTE: Az én apám íratos kő alatt
Edesanyámmal egy sírban pihen.
Csak egy a szolgám: hűséges magam;
Csak egy a kincsem: munkáló kezem.
De mégis: Csilla az enyém leszen.

BÖDÖLÉNY:
Az én apám, hogy eljöttem hazulról,
Otravalóul ezt az övet adta.
Ha ezt a derekamra felcsatoltam,
Kilenc férfi ereje száll belém.
Ki merne síkra szállni énvelem?
Forduljatok meg: a leány enyém!



BÖSZÖRMÉNY:

Az én apám, mikor útnak bocsátott,
Im ezt az erszényt adta a kezembe:
Ebből ki nem fogy az arany soha.
Ki tudna versenyezni énvelem?
Forduljatok meg: enyém a királylány.

LEVENTE: Az én anyám, amikor legutolszor
Csókoltam áldott, jóságos kezét,
Egy örökséget hagyott énnekem,
Egy jótanácsot: mindig azt tegyem,
Amit a szívem mond. Nem is cselekszem
Halálig egyebet. Es most a szívem
Azt mondja, hogy enyém lesz a királylány,
Forduljatok meg, nagy királyfiak.

BÖSZÖRMÉNY (dörmögve) :

Sokan vagyunk: három kard egy hüvelybe l

(Súgva Bödölényhez) :

Mi ketten még tán megegyezhetünk:
Két okos ember jól megérti egymást ...
En értek szót . . . de ez a siheder ...
Ez a tejfelesszájú álmodó! ...

BÖDÖLÉNY: Szóval tusázni nálunk nem szokás.
A lány enyém, mert én erős vagyok.
Akinek tán ellenvetése van,
Emeljen kardot!

BÖSZÖRMÉNY: Ez bátor beszéd!

(Súgva Leoentéhez] :

S te tűröd ezt? Hát tej kering eredben ?
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LEVENTE: Ertsünk szót, édes atyámfiai!
Egyet akarjunk: Három-egy erővel
Végére járunk jobban a dolognak,
Es megjövünk gyorsan a csodaszerrel.
A jutalom aztán azé legyen,
Akinek Isten szánja és a kard!
Szövetkezzünk ! Kezet, testvéreim!

BÖDÖLÉNY: Összefogott kéz gyengék menedéke.
Erős vagyok, nem tűrök társakat.
Magam vagyok, s aki utamba áll,
Önnön fejére szólt ítéletet.
Levente herceg, egy szóval felelj:
Lemondasz Csilla keze birtokáról ~

LEVENTE: Nem mondhatom igennek a nemet,
Nem mondhatom sötétnek a Napot,
Nem mondhatok hallgasst döngő szívemnek,
Mely vérrel zúg minden erembe Csillát.

BÖDÖLÉNY: Ej, szóbeszéd! ki a kardot, fiú!
Eltiprom én, aki utamba áll!

BÖSZÖRMÉNY (súgva, félig hízelkedve. félig irígyen) :

Te vagy valóban az erős király!

LEVENTE [mosoluogoa áll) :

Tréfálsz, uram! Most, verseny küszöbén?
Nem volna harcnak ez becsületes!
Megöljelek a küzdelern előtt,
Legveszélyesebb verseny társamat ~
Bajtársi vér rozsdalja kardomat?
En a győzelmet egyenes úton,

_Szeplőtelen homlokkal akarom.



BÖDÖLt.NY (toporzékolva) :

Elég a szóból ! Védd magad, kölyök! (Rátámad.J

LEVENTE: Megállj, királyfi ! Védtelenre vágsz!
A célt, amelyre esküdtünk, felejted?
Királyt fogadtuk megorvoslani,
Csillát esküdtük megderíteni !
Es most letörjem két erős karod,
Amely munkálhat megváltásukért ?
Haláloddal meghalna egy reménység,
Hogy Csilla képe újra megvidul.
Ha meghozod az inget, megtalálsz,
De addig, addig Isten óvjon engem,
Hogy kardot vonjak választott fejedre.
Testvér, dugd a hüvelybe kardodat!
Mi bajtársak vagyunk.

BÖDÖLt.NY (dühösen hüvelybe rejti kardját) :

Lovag vagyok,
Nem vívhatok, ha nem véded magad.
De tudd meg, tacskó, meghalsz aznapon,
Mikor vesztedre utamon talállak!
Hej, katonák! Előre! Indulunk!
A Főkirály, a leghatalmasabb,
Széles e földön legis-boldogabb,
Magas várában kardomat lesi:
Három nap út odáig, vissza három:
Hetednap Csilla karomon örül,
S jaj a botornak, ki utamba áll...

(A dombra megy. Készülődés. Levente virágszedéshez fog. A Rőzsés Anyó meg-
jelenik az ösvényen. hátán óriási rőzseköteg.)

RŰZSt.S ANYÓ (leroskad) :

Jaj, nem bírom, Jaj, mindjárt meghalok!
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Böclölény: Levente herceg, egy szóva! felelj:
Lemondasz Csilla keze birtokáról ?





BÖDÖLÉNY (indul embereivel) :

Mi ez? Odébb az útból, vén szipirtyó l
Tisztítsátok meg az utat, legények!

(A katonák félrerugdossák a Rőzsés Anyót. Ez mozdulatlanul fekve marad.
Bödölény és kísérete el.)

BÖSZÖRMÉNY:

Bölcs vagy, Levente úrfi! Jól csináltad:
Ezt a dühös bolondot csakugyan
Nem volt lerázni más mód. En csodállak!
Hanem ..., ami célunkat illeti:
Kettőnk számára nincs többé remény.
E vasgyúró a híres Főkirályt,

Kinél a földön nincsen boldogabb,
Harmadnapra legyőzi biztosan,
S Csilla királylányt elviszi előlünk.
Mit volna tennünk ellenében? En
Legjobbnak vélem hazatérni szépen,
Még mielőtt ország-világ előtt
Botor kudarcunk nyilvánságra jut.
En indulok haza. Es te, királyfi?

LEVENTE: Míg élek, meg nem szűnöm küzdeni.

BÖSZÖRMÉNY (rövid gondolkodás után) :

Nézd, jó Levente, mondok valamit.
En téged megszerettelek nagyon.
Gazdag vagyok, (hiszen tudod: az erszény!)
S te, jól tudom, szegény s gyámoltalan.
Nos én o o o neked ... ha magad is akarnád,
Kincseket adnék o o o szívesen .. o sokat. o •

Aranyat o o o, fényeset o o o, sáraranyat,
Szekerek-számra. o • öt, hat. o ., tíz szekérrel,
Ha úgy akarnád. o., hogyha visszatérnél ...

Sík Sándor: A boldce ember inee, 3 33



LEVENTE: Az én hazám a pénzt nem ismeri.
Es én nem ismerem az alkuvást.

BÖSZÖRMÉNY:

Nézd, ha kevesled . . . húsz szekérrel adnék ...
Húsz, bivalyok vontatta nagy szekérrel,
Teméntelen, tüzes, szép aranyat!
Gazdag leszel . . . ó, sokkal gazdagabb,
Mint csak lehetnél Csilla férjekép.

LEVENTE: Csilla keze, mint egy virág, piciny,
S a föld mélyének minden aranyánál
E csöpp virágkéz aranyabb nekem.

BÖSZÖRMÉNY:

Száz szekérrel is adnék, ha kívánod.
Hét éven általontatom az erszényt,
Hogy záporozzon aranyat neked.
Vigyázz! Mindennek van határa egyszer,
Tán a varázs is egyszer kimerül.

LEVENTE: Jöjj akkor hozzám, Böszörmény királyfi,
Csodaerszényed hogyha elapad.
Ami keveset ád nekem az Isten,
Megosztom akkor testvérként veled.

BÖSZÖRMÉNY (bosszúsan) :

No lám! Szegény királyfi! Koldus, árva!
Tán volna most is a tarisznya rnélyén
Egy kis aranykád ?

LEVENTE (előveszi erszényét) : Itt van mindenem,
Hét szép arany. Ez minden vagyonom.
Ha megsegíthet, jó szívvel adom.
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BÖSZÖRMfNY (felkacag) :

Nem, nem, királyfi, tréfa az egész.
Csak próba volt. Megkísértettelek,
Méltó vagy-e baráti jobbkezemre.
Te méltó vagy, hűséges és derék,
S amit kitűztél, állod, férfikép.
Im, vedd bajtársi frigyre jobbomat.
Együtt megyünk a csodaing után,
Segítjük egymást, testvér és barát.

LEVENTE (megrázza kezét) :

Tiszta szívemmel mondok erre ament.

BÖSZÖRMfNY:

Előre szolgák, nincs vesztő időnk.
Estig nehány mérföldet még bejárunk.
S hajnalra még eleget alhatunk.

(A Szolgák útra készülődnek.)

Amerre Bödölény jár, arra rnenjiínk:
A Főkirály nagyhírű városába.
Gazdag, hatalmas nagyurak között
Hogyne találnánk boldog emberekre.
Megelőzhetjük őt is még talán.

LEVENTE: Csak menjetek. En itt megéjtszakázom.
Hajnalra kelve köztetek leszek.

BÖSZÖRMfNY:

Isten veled hát. Ne mulass sokáig.

aozsrs ANYÓ (föltápászkodik a fűben) :

Jaj, jaj nekem! (Elindul, az úton újra elesik.)

Jaj, itt halok ma meg!
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BÖSZÖRMÉNY (indul kíséretével; az Anyóhoz ér; bosszúsan) :

Eh! Vessetek vagy egy garast neki!
Aztán hadd lássa, hogyan boldogul.

EGY SZOLGA (pénzt vet az Anyónak. aztán félrelökdösik az útból. Böször­

mény és kísérete el).

RŰZSÉS ANYÓ (csendesen sírdogálva ül az útszélen).

LEVENTE (fölveszi a tarisznyáját. köpenyét; indul. Meglátja az Anyót. odasiet) :

Mi baj, mi baj, édes öreganyám?

RŰZSÉS ANYÓ:
Jaj, édes jó fiam, de összevertek!
Az Isten is megáld, ha rámsegíted
Ezt a kötés fát. (Föl akar kelni. oisszaesile.]

Jaj, jaj, nem bírom.

LEVENTE: Pihenjünk egyet, édes jó szülérn.

(Leteríti a köpenyét. ráülteli.)

Mindjárt hozok egy friss ital vizet.

(Hoz a süvegében. iiaija.]

Igyék anyám!

RŰZSÉS ANYÓ (iszik) : 0, szinte éledek!

LEVENTE: Tán enne is kend. Van a tarisznyámban
Egy kis kenyérkérn. (Elővesz;.) Száraz egy kicsit,
De jó azért.

RŰZSÉS ANYÓ (eszik egy falatot) :

Jótét helyébe jót várj!
De megyek is. Pihentem, ettem-ittam,
Erős vagyok. De jót tettél velem!

(Fölkel. fel akarja venni a rőzsét.)
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LEVENTE: Nem úgy, anyám, ezt most majd én viszem,
Ennek nem ilyen öreg hát való. (Fölveszi.)

RŰZSÉS ANYÓ (könnyedén elveszi és vállára veti a rőzsecsomót) :
. Hagyjad, édes, jó fiam,

Majd csak elviszem magam!
Jó fiú, az Isten áldjon.
Hova indulsz, jól tudom!
Ilyen vén anyónak illik
Tudni kissé a jövendőt!
Menj, a pálya merre nyílik,
Meg ne csüggedj útadon !
Jótanácsui ezt adom.
S hogy kaláccsal a tanácsom
Megszerezzem : itt hagyom
Ezt az öreg babos kendőt,

(Fehér. babos-keszkenőt Vesz elő.)
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Hasznát veszed, fogadom.
Az igaz, öreg portéka,
(Aki keze szőtte, rég a
Temetőben szendereg).
Meg se néznék, meg se látnák
Vásáron az emberek,
Mégis neked kincset ér ez!
Boldog arcot hogyha ér ez,
Olyan szép pirosra vál,
Mint pünkösdi rózsaszál.
S most eredj, amerre vágyad:
Célhoz útad eltalál.
Menj, előtted és utánad
Nincs a földön semmi zár.
Menj, suhanj a nagy világon,
Mint a könnyű napsugár.
Most, fiú, az Isten áldjon,
Itt az óra menni már:
Küld anyád és Csilla vár. (Eltűnik.)

LEVENTE (a kendőt háromszögalakban derekára köti, mint a legények a nász-

kendőt) :

Ejnye, rnilyen furcsa néne,
Ej, be furcsa keszkenő!
Tündér volt, vagy földi nő?
Ilyet hogyha más rnesélne,
EI se hinném egyhamar!
Szinte, szinte megzavar .
Hátha puszta tréfa mindez?
Még a gondolat se rendes:
Színe-váltó keszkenő!
Vastag itt a bökkenő!
Tán boszorka volt a néne!
Mégse, mégse gondolom.
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Jó tettért rossztól ki félne?
Ej, majd megtapasztalom,
Lesz hamar rá alkalom!
Ha igaz a csodakendő,
Akkor enyém a jövendő,
Es enyém a győzelem,
En gyönyörű gyöngyvirágom,
Csilla, kezed Iöllelern.

(Elkomolyodik')

En anyám a másvilágon,
Ezt neked köszönhetern.
Holtodban is Isten áldjon,
Szavad szentírás nekem.
S most hatalmas két királyfi,
Kincsetek csak kacagom,
Ki tud nekem ellenállni
Keszkenőmmel gazdagon?
Látom is már integetni,
Edes arcod rámnevetni,
Csilla! boldog csillagom! (Indul.)

(FüGGÖNY.)
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CSILLA:

KERT.

(Holdfényes éjjel. Csilla fátyolosan a virágok közt jár.)

Este van, csend van és magány.
Végy lélegzetet, rableány.

(Leveszi a fátyolt.)

Magam vagyok, pihenhetek.
A szívem úgyis oly beteg.

(A virágok közt jár.}

Ha most itt járna könnyű lába,
S az édes-édes éjtszakába
Szétcsillagozna mosolya ...
Be boldog volnál, drága kertem,
S ki a mosolyt már-már felejtem,
Ah! én se volnék mostoha! ...
O jaj! megint rágondolok!
Jertek, hűsítő fátyolok ...

(Feltűzi a fátyolt.)

LEVENTE (megjelenik a kert falán).

CSILLA: Ha most itt volna, mondanám ...

LEVENTE (leugrik) :

Jó estét, szép királyleány!
Mit álmodol a holdsugáron ?
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Levente: Jó estét, szép királyleány!
Mit álmodol a holdsugáron ?





CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

Isten hozott, te kedves álom!
Tudtam, hogy még ma feltalálom,
Szívem oltárán arcodat!
Isten hozott, álomlovag ! ...

Nem álom, nem ... Holt és tünékeny
Az álom és az éjtszaka;
Nekünk ma kél a boldog égen
Az élet élő csillaga!

Ki mondja meg, hogy mi az álom,
Es mi való a nap alatt?
Csak azt tudom, hogy itt vagy nálam,
Es azt tudom, hogy vártalak.

Amióta élek!

Ismersz-e?

Jobban enmagamnál.

A lelkem mélyén megfogantál,
Mikor kinyilt bennem a lélek.
O rnindig, mindig láttalak,
Sugáros, édes lány-alak!
A szívem mondta: megtalállak,
A szívem mondta: vár terád.
Es most, hogy itt van végre nálad:
Hazatalált, hazatalált! ...

(Lábához ül.)

Csilla, szerelmes otthonom!
Miért e fátyol arcodon?
Napom fényére szornjazom!
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CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

44

Míg el nem jő a győztes értem,
Akinek kezem elígértern,
Arcom ne lássa férfiszem :
Atyám óhaja szent nekem.

Áldott nekem e drága fátyol,
Aki rád volna nézni bátor,
Megölné úgyis vad kezem.
Nekem nem kell a durva szem.
Százszorta jobban lát a lelkem,
Szépségeiddel színig telten,
Dalol a szívem gazdagon,
O mindig látlak, csillagom.
Amint megláttam álmaimban:
Fodor hajadnak fürteit,
S melyek a mennyet fürdetik,
Két mély szemed iker-tavat,
Arcodnak szűz-kornoly havát,
Bíboros íjját ajkaidnak,
Mosolyt virágzó pici szád,
Ezüst harangját álmaimnak :
Mélyén rnosolygó vágyaimnak
Lelkem szeme örökre lát.
Csilla! Edes menyasszonyom,
O mondd, szeretsz-e? ...

Nem tudom.
Csak azt tudom, hogy nélküled
Nincsen szívemben rezdület.
Es nincsen bennem gondolat,
Hogy mélyén ott ne mosolyognál
A fátylazó felszín alatt.
Csak azt tudom, hogy nincsen oltár.
Amelynél nem térdelsz velem.
Ez volna-e a szerelem?



LEVENTE:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

En nem tudom. Csak azt tudom,
Hogy amikor imádkozom,
S az Isten áldott szent nevének
Akarok áldást mondani,
Mint elhaló templomi ének,
Felbúg szívemben valami:
A Te neved! ... a Te neved.
Szegény szívem áhitatában
Egybefonódik, egy imában
Az Or nevével a Tied! ...

Es én is. . . én menyasszonyom,
Ha rád nézek ..., imádkozom!

((j/ébe hajtja a [ejéi.]

Es mert a lelkem éjjel-nappal
Tenálad virraszt áhitattal,
Teveled mindig ott pihen
Az Isten áldott keziben.
O jó nekünk ott lakni ketten,
Embert, világot elfeledten,
Csak egymás arcát és az Istent
Erezni, nézni szüntelen,
S érezni, hogy bennünk a minden:
Isten, jóság és szerelem! ...

(Csend.)

O! együtt lenni milyen édes!

Együtt hallgatni mily csodás!

S ez Így lesz rnindörökre, édes,
Ha megjövök, s egymás szívéhez

Örök füzérrel összefűzött
Az égi s földi áldomás!
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CSILLA:

Mindent, mi bántó, messze űzök,
Mély béke leng házunk felett,
Lábadhoz én örülni űlök,

Maradjanak a messze zűrök,

Küzdelmek, sorsok, emberek,
Tengerszemedben elmerülök,
A percek halk lábhegyre állnak,
Ring-ring szívünk taván a mának,
S szerelmünk boldog illatának
Mély mámorában szendereg ...

(Csend. Virrad.)

Királyfi, pirkad! kél a nap!

LEVENTE (ölébe hajtja arcát) :

Nem látom ! Téged láttalak!

CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

Kúszik a fény a lombokon.

En álmodom. En álmodom.

Kopog az élet mostohán
Fekete város kapuján.
Fekete város szíve fáj:
Gyötrődik egy szegény király.

LEVENTE (fe/ugrik) :

Enyém leszel a tett után,
Isten veled, királyleány!

CSILLA (feláll) :

Hát csakugyan nem álmodom?
Itt vagy, enyém vagy, lovagom?

LEVENTE:
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Hol van dacolni két karommal,
Szerelmes érc-akaratommal
E hitvány földön hatalom!

CSILLA (hirtelen) :

Mondd, van-e pénzed?

LEVENTE (büszkén) : Hét arany!

A nagy világot ezzel járom,
De hijja nincs még!

CSILLA: Alom, álom!
Mondd, mondd, te álmodó gyerek,
Ha innen elmégy, mibe kezdesz?

LEVENTE: Megyek a boldog emberekhez,
Amíg az ing csodája meglesz.
De megjövök hívó szívedhez
Hamarosan, hisz boldog ember
Minden bokorban tíz akad.

CSILLA (sóhajtva) :

Adná az Isten! Mégis, hogyha
Nem lelnéd meg, amit keressz,
Kedved ha törne, pénzed fogyna:
Rám gondolj, és ne csüggedezz !
Es . . . innen hét mértföldre épen
Egy régi, rozzant csárda van:
Hatrongyos. így nevezi népem.
Amit hosszú, nehéz utadra
Még összeszedhetek javadra,
ott megtalálod biztosan.

LEVENTE: Nem hull le még az égi permet,
S az inggel én elédbe termek ...
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CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

LEVENTE:

CSILLA:

Ígen . .. igen... te furcsa gyermek! ...
En nem tudom, hogy is lehet?
Nem is hallottam jöttödet,
Oly váratlan, oly nesztelen ...

Nesz nélkül jár a szerelem.

A kapun hármas érclakat.

Ad a szerelem szárnyakat.

De hogy jutsz innen újra ki?
Mindenütt őrök százai!
Jaj, ha megérnek itt velem!

Nem tudom, mi a félelem! (Megöleli.)

Hát elmégy, elmégy messzire,
O jaj, ki tudja, mennyire,
A boldog ember ingeért,
Az álmok álnok kincseért.
A boldogság? - ki tudja hol,
Hetedhét földön bújdokol!
Es végtelen a földkerek !
Elvesztelek! Elvesztelek!
O lehetetlen vállalat!

LEVENTE (a falon) :

Nincs lehetetlen: láttalak!

(FüGGÖNY.)



II. RÉSZ.

Sík Sándor : A boldog ember inge.





LOVAG:

VÁRUDVAR.

(A Főkirályegy lovaggal vív. Lovagok. hölgyek. apródok nézik a viadalt.
Köztük a Főminiszter; egy erkélyen Júlia. lovagokkal és Szabolccsal.)

FŰKIRÁLY (vívás közben) :

Egyet a karodra, egyet a válladra,
Most egy símogatóst meg atomporodra.

Jaj nekem, jó uram, csak az életemnek
Irgalmazz, kegyelmezz!

FŰKIRÁLY (kivoÍgja a kardot a lovag kezéből) :

Másszor jó lovagom,
Ügyesebben vigyázz hűséges magadra.

JÚLIA (tapsol) :

Királyok királya, lovagok lovagja!

MINISZTER (a Főkirályhoz lép) :

Harmadikul kérlek. kegyelmes királyom:
Ország gondja sürget, bocsáss el immáron.

FŰKIRÁLY: Eleresztlek immár, hűséges cselédern,
Eredj és kormányozz királyod nevében.

(Miniszter el.)

Nos, urak, leventék, sok kiszemelt hősöm,
Nyugtalan e kard még, bizsereg erősen,
Még küzdeni vágynék. Ki legény a gáton?
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JÚLIA: Ki merne kiállni véled e világon,
Ha komolyan vívnál, én erős királyom?

(Kívül kürtszó.)

KÖVET:

I. CSATLÚS (jön) :

Király uraságok főfő fejedelme!
Kürt harsan a völgyben, követ áll a hídnál.
Színed elejébe bocsássam-e békén?

FŰKIRÁLY: Bántása ne essék, tisztelet adassék,
Főfő színem elé szóra bocsáttassék.
Követeket illet békesség, tisztesség.

(Csatlós el.)

BÖDÖLÉNY KÖVETE (jön) :

Hét országon erős, hét országos híres
Bödölény királynak vagyok a követje.
Sok jeles országok főfő fejedelme,
Köszöntet a gazdám tiszteletes szóval.
Kérdezteti tőled, szóval megfelelj rá:
Te vagy ama híres főfő fejedelem?

FŰKIRÁLY: En vagyok a híres főfő fejedelem.

Te vagy-e gazdája száma-se-istenes
Bokádig bókoló paraszt királyoknak?

FŰKIRÁLY: En vagyok az ura sok nagy királyoknak.

KÖVET: Te vagy-e, te vagy-e ama híres győző,
Soha akin senki erőt nem vehetett
Se bajon, se tornán lovagi fegyverrel?

FŰKIRÁLY: Soha még énrajtam senki erőt nem vett
Se bajon, se tornán lovagi fegyverrel.
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KÖVET: Valld meg, uram, valld meg: vallod-e magadat
Minden halandóknál földön boldogabbnak?

FÖKIRÁLY: Tisztességes követ, vidd meg az uradnak:
Vallom magam földön leghatalmasabbnak,
Legislegerősnek, legisboldogabbnak.

KÖVET: Boldog fejedelem, halljad a szavam hát,
Im halljad uramnak nagy erős parancsát:
Testedről az inget azonnal Íevonjad,
Kezembe uramnak át is általadjad,
Igy jóakaratját, baráti kegyelmét
El nem veszi tőled.

FÖKIRÁLY: Láncot a bolondnak!

(Csatlósok megkötözik a követet.)

KÖVET: Főfő fejedelem, jól vigyázz a szómra!
Bödölény királyom dörömböl az ajtón,
Követe láncait számonveszi rajtad!

FÖKIRÁLY: Nyelvét a nyelvesnek késsel kimessétek,
Fülét a fülesnek tőből lemessétek,
Csúfra a bástyáról aztán levessétek.

(Elhurcolják,)

I. CSATLÓS (jön) :

Király uraságok főfő fejedelme!
Kürt harsan a völgyben, sereg áll a hídnál,
EIén a seregnek soselátott harcos,
Sisakos, páncélos, temérdek termetű,
Fekete fringiás, óriás levente:
Váradat megnyissad, ugyan parancsolja!

FÖKIRÁLY: Kapu lezárassék, híd felvonattassék,
Strázsa a bástyára erős állattassék,
Egy lélek a várba szernöldökörn ellen
Bé ne bocsáttassék.
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II. CSATLÚS (jön) : Uram fejedelmem,
Vaskesztyűs ököllel, vasalt kapumellen
Ugyan dörömböz ám amaz erős harcos,
Mitevők maradjunk?

FŰKIRÁLY: Vasat a vas ellen!

(Kint nagy zaj.)

III. CSATLÚS (jön) :

Haj erős királyom, kapudat immáron
Bézúzta ököllel az erős levente.
Jön is már, jön is már meztelen szablyával,
Menekül az őrség.

FŰKIRÁLY: Ostort a kutyáknak !

BÖDÖLÉNY [meztelen karddal, talpig vasban belép) :

Ihol én, ihol én, Bödölény királyfi!
Utamat elédig karddal kinyitottam.
Felelni szavamnak karddal kényszerítlek.
T e vagy ama híres főfő fejedelem,
Soha kin fegyverrel lovag erőt nem vett,
Ki magadat vallod királyok urának,
Minden halandóknál földön boldogabbnak?

FŰKIRÁLY: En vagyok, én vagyok ama híres-jeles
Urafejedelme száma-se istenes
Homlokom udvarló paraszt királyoknak.
Soha engem senki le nem győzött bajban,
Soha nálam senki széles e világon
Halandó fiak közt boldogabb halandó.
Halljam rnentségedet, udvarló szavadat,
Falat, kaput rontó, csúfra elémrontó
Engedetlen szolgám,
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f. Csatlós: Jön is már, jön is már meztelen szablyávalI
Menekül az őrség.





BÖDÖLÉNY: Im halld a parancsom:
Testedről az inget levonjad azonnal,
Szépen összehajtsad. kezembe kiadjad.
Igaz barátsággal úgy társ od maradjak.

FŰKIRÁLY: Hallod-e, hallod-e, kevély királyúrfi !
Parancsolat adni: tanult tudományom,
Parancsolat venni: ingyen se tanultam.
A fülem se állja, kardom ki se várja,
Mégis amaz inget odaadom ingyen:
Mulatós kedvemben leltél te ma engem:
Vedd el, ha legény vagy, kard élin az ingem.

(Vívnak,)

FŰKIRÁLY: Pokolbeli sátán lakik a karodban?
Kilenccel ha vívnék. nem sujtana jobban.

BÖDÖLÉNY: Kilenc erős férfi ereje énvelem.
Add meg magad, add meg, főfő fejedelem!

(Leszúrja, a kardot szívének szegzi.)

Add meg magad immár! Add hamar az inget!

FŰKIRÁLY: Viheted már tőlem, amit akarsz, mindent:
Inget a testemről, koronát fejemről,
Utolsó csepp vért is keserű szívemből!
Szakaszd meg a szálát hervadt életemnek,
Ha megölted napját híremnek-nevemnek.
Sose leszek többet győzhetetlen győző,
Nem ismerek immár vígasságos kedvet,
Boldogtalanok közt én legnyomorultabb!

BÖDÖLÉNY: Boldog király, ó jaj, mi szavadat hallom?
Oda boldogságod?

FŰKIRÁLY: Oda boldogságom.
Verd által a szívem, csak meghalni vágyom:
Legszomorúbb szív ez széles e világon!
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BÖOÖLÉNY: Hát akkor a kardom mire hogy megvontam ?
Mire nekem inge szomorú embernek?
Nem míveli keltét fekete királynak,
Kezét nem szolgálja Csilla királylánynak,
Nem teszen urává Feketeországnak.

(Kardját elhajít'ja.]

Isten veled immár, főfő fejedelem.
Bizakodva jöttem, szomorúan mégyek.
Győzötten is győztél, én vagyok a gyengébb.

( Indul.)

FŰKIRÁLY: Hallod~e, királyfi, nem addig a nóta!
Lovagi kesztyűdet nem adom még vissza.
Egyszeri szerencse, vakeset fordulta,
Nem örökre bíró egymással ügyünkben.
Állj meg, ha lovag vagy, fogd markon a kardod.
Kényszerítlek téged lovag-becsületre:
Kiállani vélem másod viadalra.

BÖOÖLÉNY: Sebesült emberrel ki fogna kiállni?

FŰKIRÁLY: Várambeli felcser vérem elállítja,
Jeles javasasszony csuda-kenetekkel
Testem erősségét vissza-megállítja.
Keseredett szívem véredet áhítja,
Fogd fel a kardodat, te erős királyfi!

BÖOÖLÉNY: Hasztalan a szó már, főfő fejedelem.
Nincsen érkezésem vívni veled újra,
Mennem kell, mennem kell, neki a világnak:
Boldog ember ingét beteg agg királynak,
Betegség írjának föllelem. ígértem.
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FŰKIRÁLY: Lábad a váramból ki nem teszed addig,
Míg ki nem állsz vélem másod viadalra.

BÖOÖLÉNY: Semmi a beszéded, megyek az utamra.

( Indu!.)

FŰKIRÁLY: Lépést se, királyfi! Láncot neki, szolgák!

(A csatlósok rárohannak és erős küzdelem után megkötözik a királyfit.)

Tizenkét lándzsások most közrevegyétek,
Ekes vendégházba szépen bevigyétek.
Etellel, itallal dúsan lakassátok,
Illő alázattal megudvaroljátok.
Tizenkét lakatok de ajtaját zárják,
Tizenkét lándzsások a küszöböt állják.
Orvosok a testem míg fölorvosolják :
Más viadalunknak így várja el sorját!

(Mind el.)

(A szín egy percig üres. Aztán Szabolcs átsiet az udvaron. Mikor a szín szé­
lére ér, jön Böszörmény és Levente.)

BÖSZÖRMÉNY:

Fiú, megállj!

SZABOLCS (megfordul) : Kik vagytok?

BÖSZÖRMÉNY: Lovagok.
A Minisztert keressük. Odalenn
A városban őt mondták minekünk
Első embernek ebben a hazában.

SZABOLCS (felmutat az emeletre) :

Ez itt a háza, nyitva ajtaja.
De nincs most itthon. Ezer dolga van.
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Kormányoz kegyelmes urunk helyett,
Ki szívesebben vív, vadász, mulat.

LEVENTE: Vezess el engem hozzá, jóbarát,
Fontos dologról kell szélnom vele.

SZABOLCS: Ha van megvárni érkezésed őt,
Kövess. Soká nem késlekedhetik.
Közel az este.

BÖSZÖRMÉNY (egy padra ül): En megvárlak itt,

Meglássuk aztán, mire mégy vele.

(Szabolcs és Levente el. Böszörmény, mikor magára marad, előveszi tarisznyáját
és lázasan aranyakat kezd számlálni.)

SZABOLCS (visszatér) :

Tetszik nekem barátod,

BÖSZÖRMÉNY (közönyösen) : Jó fiú.

Egy kicsit bolond, no de semmi az,
Találkoznak hóbortosabbak is.
De én (feláll) tehozzád jöttem, kisfiam.

SZABOLCS (bámulva): Hozzám?

BÖSZÖRMÉNY: Hozzád.Hogy hívnak, gyermekem?

SZABOLCS: Nevem Szabolcs, Zobor lovag fia.

BÖSZÖRMÉNY:

Nem a maróti Zoborok közül?

SZABOLCS: Nem, jó uram, Zarándból származunk.
Onnan raboltak el gyermekkoromban
A Főkirály portyái.
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BÖSZÖRMÉNY: Persze, hogy Zaránd!
Nem azt mondtam? Megtévedett a nyelvem.
Hisz én is ott láttam meg a napot,
Mindjárt tudtam, hogy rokonok vagyunk.
Amint megláttalak!

SZABOLCS (örvendve) : Zarándi vagy?

Ismerted tán atyámat?

BÖSZÖRMÉNY: Jóbarátom,
Bajtársam volt; testvérnek mondanám.
Egy sátorban csatáztunk évekig.

SZABOLCS: Apor király hadában, úgy-e?

BÖSZÖRMÉNY: Hát!

Egy volt az ágyunk, serlegünk.

SZABOLCS (reménykedve) : Talán

Edesanyámat ...

BÖSZÖRMÉNY: Ot is . . . hogyne. . . a ...

SZABOLCS: Jolánta, Zsolt-lány, a baróti nemből.

BÖSZÖRMÉNY:

Karomba, gyermek! Hát mégsem csalódtam !
En is baróti nemzetség vagyok!
Nevem Csató, baróti Bölcs fia.

SZABOLCS (nyakába veti magát) :

Bátyám! En olyan egyedül vagyok
E földön, házam feldúlói közt,
Kiknek kardján családom vére alszik!
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Mind, mind megölték, mindent elraboltak.
Magam vagyok nememből.

BÖSZÖRMÉNY: Es te itt?

SZABOLCS: Igen, a királyapróddá nevelt
Szeretnek is. De ... én ... én gyűlölöm
E gyilkos fajt. Durvák és véresek ... (Elpirul.)
Csak egy van köztük. aki jó, szelíd,
Es szép , . . egy angyal. . . őt szolgálorn . . . és ...

(Zavartan elhallgat.)

BÖSZÖRMÉNY:

Beszélj, fiam! Ha sorsunk összesodrott,
Hasznodra vágyom lenni. Akarom,
Hogy boldog légy, amily boldog lehetsz,
Szólj, mit tehetnék érted? Dús vagyok,
Es családomból régen egymagam.
Szólj, mire vágyol?

SZABOLCS (felcsillan a szeme) : Jó bátyámuram !

Egy görög kalmár járt itt a minap.
Egy kardot kínált venni az uraknak,
Egy csodaszép dömöcki fringiát.
Ogy szelte ketté a kemény vasat,
Mint fűszálat a jól kifent kasza.
A markolatja tiszta drágakő,
S a penge szélesén titokzatos
Három betű, mit senki meg nem érthet.
Mohó szemekkel nézte minden úr,
Majd meghalt érte mind. De a görög
Vagyont kért érte. Nem vehette senki.

BÖSZÖRMÉNY:

Mire tartotta?
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SZABOLCS (félve) : t1áromszáz arany.

BÖSZÖRMÉNY (kivesz a tarisznyájából három erszényt, leteszi):

Ne, fiam, itt a háromszáz arany.
Vedd meg a kardot s légy boldog vele.

SZABOLCS B" I' ') E . d ' '): atyam . .. gazan.... z mm az enyem. . ..

(Nyakába ugrik.)

Megvehetem a kardot. (Ugrál örömében.) Jaj, de jó!
Nincs ilyen az országban senkinek!
A hercegnek sem! O, majd nézni fog
A világszép Júlia, hogyha lát
Ezzel a karddal!

BÖSZÖRMÉNY: Nos hát, kell-e még
Valami más is?

SZABOLCS: O, dehogy ... Azaz ...
Ehhez a kardhoz ... (Végignéz magán.)

ebben a ruhában ...
Úgy járok itt a nagy urak között,
Árva fiú, mint egy ágrólszakadt.
t1a adnál hozzá lovagi ruhát ...

BÖSZÖRMÉNY (még egy erszényt kitesz apaJra) :

Ne még egy erszény, végy lovagruhát.

SZABOLCS (mohón felragadja és simogatja az erszényt) :

O mennyi kincs! Lesz Íovagkőntősöm,

Kalpag, palást, öv, minden ... Istenem,
Milyen jó vagy te, bátyám!

BÖSZÖRMÉNY:
Betelt-e minden vágyad?

Nos, fiú,
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SZABOLCS: Minden-e ?
Több a mindennél! Nem is vagyok ébren.
Csak álom ez! . . . De. . . Ehhez a ruhához,
Ehhez a kardhoz, jó bátyám uram,
Ügy-e, lovagi fegyver is dukál?
Sisak, pajzs, lándzsa, íj és buzogány,
Paripa, szerszám, fegyverhordozók,
Amint kívánja lovagi szokás.
E nélkül puszta karddal, szép ruhában,
Gyalogos szerrel, fegyveretlenül
Csupa nevetség lennék a világnak,
Es júliának ... Ügy-e, úgy akartad,
Csató bátyám, hogy kész lovagi szerrel
Léphessele eztán az udvar elé?
O milyen boldog lennék.

BÖSZÖRMÉNY (két erszényt vesz ki) : jó. Legyen.
Még akad annyi jó atyámfiának.
De most már aztán boldog vagy, fiú?

SZABOLCS (táncolva) :

Boldog vagyok! Nagyon boldog vagyok!
(Hirtelen): De úgy-e jut még kíséretre is?
Apródok, szolgák, csatlósok, lovászok,
Es szolgáló vitézek, lovagok!
Addig nem is vesz emberszámba senki,
Es júlia nagyasszony rám se néz,
Míg hűbéres háznépem nem követ.
Te azt akarod, hogy lovag legyek
Es úr és boldog, jó bátyám uram,
Ügy-e, úgy-e még ezt meg nem vonod?

BÖSZÖRMÉNY (két új erszényt rak ki) :

Fogadj magadnak szolganépeket,
Es légy boldog. Anyád emlékeért.
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SZABOLCS (tapsol) :

O bácsikám, te jobb és bőkezűbb vagy,
Mint legszebb álmomban álmodhatom.

BÖSZÖRMÉNY:

Aztán majd én is kérek valamit,
Valami apróságot tőled, de csak akkor,
Ha úgy érzed, hogy boldog vagy egészen.

SZABOLCS: Boldog, ó hogyne lennék! . .. Igazán,
Ha arra gondolok, hogy odaállok
Világszép Júlia elé, új köntösömben.
Csoda kardommal, lovagi szép díszben,
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Akár a többi udvarló nagyok ...
S nem kell előtte restelkednem többé.
Es én is adhatok . . . Jó bácsikám,
Ne haragudj . . . telhetetlen vagyok,
De ily szerencse csak egyszer kerül
Az életben és ... kell még igazán.
Még ez az egy és aztán semmi többé:
Kell, hogy valami ajándékot adjak,
Valami nagyon szépet én is egyszer,
Mint a többi udvarló gavallérok,
Szép Júliának, hogy észrevegyen,
Es jószemmel tekintsen rám. Úgy-e,
Te ezt megérted, nem tartasz mohónak
Es megadod még ezt az egyet? Ez
Legutolsó kérésem igazán.
Aztán már csak a kezed csókolom,
Es imádkozom érted és szeretlek,
S rnindig nagyon-nagyon boldog leszek.

BÖSZÖRMÉNY (két erszényt kitesz. Az egész tarsoly lapos már):

Bohó fiú! Ne, itt a vagyonom
Végmaradéka. Vásárolj neki
Valami szépet, láncot, karkötőt,
Vagy ami jól esik. Ne legyen híjja
Az örömednek.

SZABOLCS (felragadja a két erszényt és körültáncolja az udvart, az erszénye-

ket csókolgatva) : Jaj de jó! De jó!
Edes aranyak! Edes Júliának
Lábához teszlek! Oly boldog vagyok!

BÖSZÖRMÉNY:

Akkor hát én is kérek valamit
Tőled, kisöcsém. Hallgass csak ide.
Egy irigre van szükségem.
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SZABOLCS {felkiált} : Bácsikám !
Valami szörnyű jutott az eszembe.
Ha meghallgat világszép Júlia,
Es elfogadja hűséges kezem:
Mi lesz velem? Hová viszem szegényt?
Kicsiny apródi kamarámba tán,
Ahol harmadmagammal éjtszakázorn
Szegényesen a hátsó udvaron?
Heted-hét ország legszebb asszonyát,
Kiért a legnagyobbak versenyeznek!
Csató bátyám, neked segítened kell,
Hogy visszaváltsam ősi birtokom,
S apáim várát felépítsem újra,
Es megismerje újra a világ
Szabolcs nevem s az ős Zarándi fajt.
Nem, bátyám, erre nem mondhatsz nemet,
Ha a baróti Bölcsnek vére vagy,
S ha szeretted atyámat valaha!
Mondd, bácsikám, mondd, úgy-e, megsegítesz !

BÖSZÖRMÉNY:
E nélkül - véled - boldog nem lehetsz?

SZABOLCS: Ez egy, ez egy, ez egy a hijja még!

BÖSZÖRMÉNY (rövid hallgatás után) :

Ez egyszer még legyen szíved szerint.
E percben nincs több pénz a tarsolyomban.
De még ma este szállásomra térve,
Ötszáz aranyat felküldök kezedhez.
Tégy vele, mit a szíved követel,
Es boldogságod teljes hadd legyen.

SZABOLCS (nyakába ugrik) :

Most, most, most egészen boldog vagyok!
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BÖSZÖRMÉNY (le/ejti magáról) :

Akkor hát térjünk rá az én ügyemre.
Egy ingre van szükségem, még ma estig,
Egy ingre ...

SZABOLCS (homlokára üt) : Bácsikám ! most jut eszembe!
Igen. Ez egyszer nem hallgathatok.
Ez igazán az utolsó kérésem!
Nézd, drága bácsikám, nézd, igazán,
A mi jószágunk olyan semmiség!
Legkisebb birtok egész vármegyében,
Nagyon hitvány Világszép Júliához !
Apámat is a zarándi urak
Amúgy félvállról fogadták csupán
Maguk közé: kopott kisúr maradt
Mindig a dölyfös dús nagyok közott.
Nézd, bácsikám, ha megvásárolhatnám
Magaméhoz a szomszéd uradaImat,
Bartók vitézét, (az háromszor annyi,
Mint az enyém) és ... tán a Döngörékét,
(Az is egészen szomszéd az enyémmel),
Es tán a . . . nem, Karádot nem kívánom,
(Kár volna rá a pénz, ott két gyerek,
Két tejfelesszájú fiú az úr most:
Azokat magam is elűzhetem).
Hanem, ha még a Dengellő~fiúk
Aranybényéit hozzákerekítem
Az ős zarándi földhöz. . . bácsikám,
Ügy-e, úgy-e, még ehhez megsegítesz !
Különben, hiszen nem tehetek róla,
Dehát csak boldogtalan maradok.
Úgy-e, jó bácsikám, nem tész boldogtalanná.
Enyém lesznek! Adsz annyi aranyat!
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BÖSZÖRMÉNY (az aranya~at visszarakja a tarisznyába és szó nélkül indul

kifelé).

SZABOLCS (rémülten) :

Jaj! Jaj! Jaj! Bátyám!

BÖSZÖRMÉNY (dönnögve) :

Ostoba kölyök. (El.)

SZABOLCS (arcra veti magát a padon és lábaival kalimpálva a levegőben,

kétségbeesetten zokog).

(FüGGÖNY.)



A FOMINISZTER HÁZA.

LEVENTE (belép) :

Most, most Levente, most légy figyelemmel.
Célodhoz értél: itt a boldog ember.
Gazdag, hatalmas, híres, jó, igaz:
Ki lenne boldog, hogyha ő nem az!
No öreg kendőm, várjuk el a percet,
Mikor ügyeddel előlépni merhetsz!

(Kívüllépte.k.. Levente önkéntelenül egy sarokba húzódik. A Fáminiszter jön a belső
ajtón, utána egy Apród.)

FŰMINISZTER (kalapját. köpenyét leveti és az apródnak adja) :

Istennek hála, itt vagyok megint!
Felém az otthon boldog arca int.
O drága csend, ó édes alkonyat,
Te meghozod tán végre nyugtomat.
E négy meghitt fal szívébe húzódom.
Reteszeid el az ajtót, kis apródom !
Elnyujtózom e régi pamlagon. (Lehever.)
Es a világot odakint hagyom.
Lakatra zárjad, kis fiam, az ajtót!
Egy nagyot, mélyet, boldogat sóhajtok,
O végre, végre, szabad levegőt! ...

APRÓD (az ajtóban) :

A Kincstartó áll az ajtó előtt.
Sürgős jelentés.
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FŰMINISZTER (sóhajtva felkel) :

Jöjjön! Mit tegyek?

KINCSTARTÓ (jön) :

Kegyelmes úr! a rézrnányi hegyek ...
Az aranybányák . . . a Fővajda sürget ...

FŰMINISZTER :

T udom, zaklat már két hete bennünket.

Csak tedd le, szolgám, az írásokat,
Gondom lesz rájuk. (Int, Kincstartó el.)

Ha még másokat,
Gonosz fiú, elém bocsájtasz mára,
A füledet kihúzom. . . ekkorára! ...

INAS (a belső ajtóban, tálcával) :

Kegyelmes úr szokásos vacsorája! ...
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FŰMINISZTER:

Csak tedd Ie - aztán menj - a tálakat.

{Szolga és Apród el.)

Be jól fog esni egy nyugodt falat.
Magamban. békén. zavartalanul.

(Az asztalhoz lép.)

INTÉZŰ (a belső ajtóból jön) :

Az írásokat hoztam el, nagyúr.
Számadások. A birtokok. . . a bérek ...

FŰMINISZTER:

Ma este semmiképen rá nem érek.

INTÉZŰ: Egy éve már, hogy bele sem tekintett!
Tönkre megy minden.

FŰMINISZTER: Ugyan eredj innet!

( Intéző el.)

FŰMINISZTER (az asztalhoz megy).

INAS (az ajtóban) :

Uram! mindennapos szegényeid
Várják odakint, hogy juttass nekik
jóságodból szokásos alamizsnát.

FŰMINISZTER (erszényt dob nekik) :

Fogd ezt az erszényt, aztán hordd az irhád! (Inas el.)

(Nézi az ételt.)

Sovány asztalka! Hja! ... beteg gyomor! ...
Keszeg sültecske. kis pohárka bor! ...
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FŰMINISZTER:

Az álmomat (ha lesz) ez el nem rontja.
De mégis, mint akinek semmi gondja,
ülj neki vigan, jól megérdemelted! ...
Es . . . ha jól vesszük, hát megirigyelhet
Ebben a percben a szegény király is.
Isten nevében! (Asztalhoz ül.)

LEVENTE (egyet lép feléje).

APRÓD (jön) : A Főgenerális
Ohajt bejönni, kegyelmes uram,
Igencsak sürgős mondókája van.

LEVENTE (az apród jöttére visszahúzódik).

FŰMINISZTER (lecsapja az asztalkendőt, sóhajt) :

Nem szeret engem a jóságos Isten!

FŰGENERÁLIS:

Jó étvágyat, hatalmas Főminiszter!
Ámbár a hírek, amiket hozok,
Véltem szerint aligha olyanok,
Hogy meg ne rontanák étvágyadat.
Lázonganak a végbeli hadak ...
Az elmaradt zsold ... a várdáni vajda
Végkép elárult.

Elmélkedem rajta
Az éjtszaka, vitéz főhadnagyom.
Beszélünk holnap.

FŰGENERÁLIS: Kényes ügy nagyon.

(Fejcsóválva el.)
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FŰMINISZTER:

No most egy óra mégis az enyém!
De tönkre hültél, szegény pecsenyém!
Mit tegyek, hogy az étvágy visszatérjen?

FŰMINISZTERNI: (jön a belső ajtón) :

Isten hozott házadba, drága férjem! ...

FŰMINISZTER (megöleli) :

Isten hozott, szerelmes hitvesem ! ...

FŰMINISZTERNI: :

O ezt az órát rnilyen rég lesem,
Hogy egyszer itthon ölelhesseIek.

FŰMINISZTER:

De jó is egyszer kettesben veled!
De jó itthon! Egy percre legalább
Feledni mindent.

APRÓD (jön) : A Főporkoláb
Kíván bejönni még ma mindenáron.
En nem mertem magamtól ...

FŰMINISZTER (kibontakozik felesége karjaiból) :

Idevárom.
FŰMINISZTERNI: (sóhajt) :

A férjemből, lám, ennyi jut nekem.

FŰMINISZTER:

Isten veled, én édes életem.
Ha végeztünk, azonnal felkeresIek.

FÖMINISZTERNI: (el).
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